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Introduction
Actuality

The topic of differences between the American and British versions of English is certainly relevant, especially in recent years. Since the advent of the Internet, the American version of the English language is becoming more popular, which has many reasons, one of which is the fact that the UK is home to 60 million people, while in the United States almost 320 million, that is, a much larger number of Americans use the Internet. And this is apart from the fact that England consists of four separate countries, with very different dialects and even different languages, such as Welsh in Wales or Irish in Northern Ireland.
The aim of the study was to analyze and compare the lexical composition of the American and British variants of the English language.
Research problem:
1) consider the lexical composition of the American version of English;
2) consider the lexical composition of the British version of the English language;
3) analyze the vocabulary of the American and British English languages;
4) identify differences in the vocabulary of the two languages under consideration.
5) identify differences in the grammar of the two languages under consideration.

Research methods: analysis of the material on the problem of research; comparative analysis.
The object of the research: the vocabulary of British and American languages.
Subject of research: - analysis of the lexical composition of British and American languages.



Theoretical part
The history of the formation of the American version of the English language.
Only three centuries ago, there was only one kind of English spoken by the people of Albion. British colonizers, merchants, travelers brought him to other continents, where he evolved, changed and enriched. In the XVII –XVIII centuries in America rushed a crowd of immigrants in the face of the French, Spaniards, Germans, Dutch, Norwegian and even Russian. But most of them were from England, where they spoke English. Even then, the English language was not uniform for all segments of the population: in the speech of aristocrats, bourgeoisie and peasants there were many differences. The new population of America just had to communicate with each other, the choice fell on the language spoken by the majority - English. But it was not aristocratic (Royal) English, but the language of the bourgeoisie and the peasants, who generally did not have enough good education. Mass emigration to the new state – United States of America – continued in the XIX – XX centuries So there was American English, along with British and other variants of its development.
The emergence of the American version of English – is the result of a long process that took place in parallel and regardless of the development of people settled in a new place in order to lead a new lifestyle. They have not introduced new names for well-known concepts, but very often used old words in a new meaning or borrowed new words from their native languages, and therefore to date those same words in the UK and the US may have different connotations and meanings, even if they denote the same phenomena. Oscar Wilde wrote:"the British have a lot in common with the Americans, except the language itself." In fact, the bulk of the language material (lexical and grammatical) used in the United Kingdom and the United States has much in common, which does not allow them to be treated as different languages.
Today, American English has a dominant influence on "world English". This is due to the following factors :
1. Population (number of native speakers of American English is 70% versus 17% of speakers of British English from the total number who speak English as a native). 
2. A more powerful us economy compared to the British one. 
3. The numerical superiority of higher education institutions in the US compared to the UK. 
4. The scale of the printing industry in the USA. 
5. The significance of the influence of American media and information technology on a global scale. 
6. The attractiveness of American pop culture and her influence on the language and way of life around the globe. 
7. International, political and economic situation in the United States

Lexical and grammatical differences between British and American variants of the English language
Lexical differences between the American and British varieties of English are due to the fact that the Americans are very different from the lives of the British. Lexical differences relate mainly to the field of slang and standard language words, which represent a purely American or a purely British situation in the social, economic, political, technical and artistic fields. American English has created thousands of words and phrases that are included both in General English (hitch hike, landslide) and in the world lexicon (okay, teenager).
In American English, there are three types of lexical units: 
1) the main vocabulary (words that coincide in value with the words of the British):
	American
	Russian
	British

	friend
	друг
	friend

	empty
	пустой
	empty

	promote
	продвигать
	promote

	church
	церковь
	church

	introduce
	Представлять, знакомить
	introduce

	thank
	спасибо
	thank

	
	
	


2) General concepts expressed in different words, for example:
	American
	Russian
	British

	Can
	Консервная банка
	Tin

	Candy
	Конфеты
	Sweets

	Stоre
	Кондитерский магазин
	Sweets shор

	apartment
	квартира
	flat

	cab
	такси
	taxi

	corporation
	компания
	company

	attorney
	юрист
	lawyer

		mail
	почта
	Post

	highway
	шоссе
	Motorway

	gas
	бензин
	Petrol

	elevator
	лифт
	Lift

	downtown
	Центр города
	City centre

	drugstore
	аптека
	Chemist`s

	fall
	осень
	Autumn

	baggage
	багаж
	Luggage

	intersection
	перекресток
	Cross-road

	grade
	отметка
	mark

	line
	очередь
	queue

	fix
	ремонтировать
	repair

	Last name
	фамилия
	surname

	movies
	кинотеатр
	cinema

	pants
	брюки
	trousers

	schedule
	расписание
	timetable

	soccer
	футбол
	football

	truck
	грузовик
	lorry

	president
	председатель
	chairman

	blue
	грустный
	sad


3) слова и выражения, выражающие реалии, которые не имеют соответствующих аналогов в другом варианте, например: 
	American
	Russian
	British

	to wоrк at a seсоnd job

	дополнительно работать по ночам

	tо mооnlight

	lay of the land
	положение дел, обстановка, рельеф земли
	lie of the land

	to put your two cents (or two cents' worth) in
	вставить свои пять копеек
	put (or stick) your oar in
but it won’t make a ha’porth of difference;
to put your two penn’orth (or tuppence worth) in

	throw a (monkey) wrench (into a situation)
	вставлять палки в колёса
	put a spanner in the works
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The next significant difference between British English and American is in grammar in the first place, this difference in the definition of plural and singular Americans believe that to denote a country (for example, France) is required to use a singular, and the British argue that in this case it is necessary to use the plural. Accordingly, the British and American languages use different pronouns and forms of verbs in respect of countries. The same situation with the use of words denoting a generalized concept – for example, "airlines" or "police". Americans use a single number here, and the British – plural, because it is not about one person, but about their totality.
One of the main reasons why the British think Americans are careless in relation to language is the fact that Americans in speaking Recause hardly use and instead of using this Simple (Indefinite):
	Британский английский
	Американский английский

	Have you heard the news?
	Did you hear the news?

	I’ve got a рen
	I’ve gotten a рen

	I suggest he should see the dосtоr
	I suggest (that) he sees a dосtоr


Instead of the auxiliary verb shall be used in America will, for example
	Британский английский
	Американский английский

	I shall see a dосtоr tоmоrrоw
	I will see a dосtоr tоmоrrоw


Many British irregular verbs in the American version have become correct, for example, ICT - buried, vkuf - dreamed, Duft - learned, learnt - learned, small - smaller, shell - shell, shell - shilled, spoil - spoiler.
The difference in grammar between American and British English
Use Of The Present Perfect
In Britain, the English version of the present perfect time is used when it comes to actions in the past, but the result of which is present. In American English in such situations, it is possible to use both the present perfect and the latter simply.
I have lost my pen. Can you borrow me yours? (BrE)
I lost my pen. = I have lost my pen. (AmE)
Я потерял ручку. Можешь одолжить свою?

He has gone home. (BrE)
He went home. = He has gone home. (AmE)
Он ушел домой.
There is also a difference in the use of the adverbs already, just and yet. In British English, these adverbs of indefinite time are used only with Present Perfect, but in American English they can be used with both Present Perfect and Past Simple.
He has just gone home. (BrE)
He just went home. = He has just gone home. (AmE)
Он только что ушел домой.

I have already seen this movie. (BrE)
I have already seen this movie. = I already saw this movie. (AmE)
Я уже видел этот фильм.

She hasn't come yet. (BrE)
She hasn't come yet. = She didn't come yet. (AmE)
Она еще не пришла.
Expression of possession, possession
In British English to Express possession usually use the verb have got. In American English in this case, there are two forms – have and have got.
Have you got a car? (BrE)
Do you have a car? = Have you got a car? (AmE)
У тебя есть машина?
Using the get verb
In British English the past participle of the verb get is got. In American English, the past tense communion of the verb get is gotten, except when the construct of have got is used in the meaning of possession.
He has got a prize. (BrE)
He has gotten a prize. (AmE)
Он выиграл приз.

I have got two sisters. (BrE)
I have got two sisters. = I have two sisters. (AmE)
У меня две сестры.
The Use Of Will / Shall
In British English, the form shall still be used with first person to Express future time. In American English, such use is extremely rare.
I shall/will never forget this favour. (BrE)
I will never forget this favor. (AmE)
Я никогда не забуду об этой услуге.
В вопросах о предложении действия в британском английском используется глагол shall, а в американском английском – глагол should.
Shall I help you with the homework? (BrE)
Should I help you with the homework? (AmE)
Помочь тебе с домашними заданиями?
The use of the verb Need
Two negative forms of the verb need – needn't and don't need to are possible in British English. In American English, only don't need to is commonly used.
You needn't reserve seats. = You don't need to reserve seats. (BrE)
You don't need to reserve seats. (AmE)
Тебе не нужно бронировать места заранее.
The use of the subjunctive mood
In American English the subjunctive is often used after words like essential - necessary, vital, significant, important - important, suggest - offer,insist - insist, demand, require, recommend, to recommend, ask - ask, advice - to advise, etc. In British English the subjunctive is used rarely and mostly in formal speech. In British English the subjunctive is often used should, as well as more widespread use of normal forms and past participle (that is, for example, to the verb of the third person singular is added the ending –s/-es, in contrast to American English, where it ends in the subjunctive mood is not added).
It is essential that every child get an opportunity to learn. (AmE)
It is essential that every child gets an opportunity to learn. (BrE)
Необходимо, чтобы у каждого ребенка была возможность учиться.

It is important that he be told. (AmE)
It is important that he should be told. (BrE)
Важно, чтобы ему рассказали.

She suggested that I see a doctor. (AmE)
She suggested that I should see a doctor. (BrE)
Она посоветовала мне сходить к врачу.

She insisted that I go with her. (AmE)
She insisted that I should go with her. (BrE)
Она настаивала на том, чтобы я пошел с ней.
Collective noun
In British English collective nouns, such as, for example: jury, jury, team - team, family is family, government, government, etc., can be used with the verb as singular or plural. In American English, they usually take the form of a singular.
The committee meets/meet tomorrow. (BrE)
The committee meets tomorrow. (AmE)
Комиссия собирается завтра.

The team is/are going to lose. (BrE)
The team is going to lose. (AmE)
Эта команда проиграет.
Auxiliary verb + do
In British English after the auxiliary verb common to use do as a substitute for the main meaning of the verb. In American English do in such cases is usually not used.
May I have a look at your papers? You may (do). (BrE)
You may. (AmE)
Можно посмотреть твои записи? Да, можно.

You were supposed to have finished your homework before you went to bed.
I have (done). (BrE)
I have. (AmE)
Ты должен был закончить свои домашние задания перед тем, как ложиться спать.
Я и закончил.



As if / like
In American English, the Union like is often used instead of unions as if and as though. In British English, such use is wrong.
He talks as if he knew everything. (BrE)
He talks like / as if he knew everything. (AmE)
Он говорит так, словно он все знает.
In American English it is also customary to use the form were instead of was in unrealizable sentences.
He talks as if he was rich. (BrE)
He talks as if he were rich. (AmE)
Он говорит так, словно он богатый.
The indefinite pronoun One
In American English, if the speaker refers to pronoun one, personal pronouns he/she, him/her, his/her are usually used. In British English, in such cases, the pronoun one is used throughout the sentence.
One must love one's country. (BrE)
One must love his/her country. (AmE)
Нужно любить свою страну.
Adverbs in the middle of the sentence
In American English, the adverbs in the middle of the sentence are placed before the auxiliary verbs (or any other, if there are no auxiliary verbs), in British English they are placed after the auxiliary verbs (or any other, if there are no auxiliary verbs).
He has probably arrived now. (BrE)
He probably has arrived now. (AmE)
Наверное, он уже пришел.

I am seldom late for work. (BrE)
I seldom am late for work. (AmE)
Я редко опаздываю на работу.



The difference in spelling between American and British English
There is a difference in spelling of some words in British and American English. In most cases, the spelling of words is changed as follows:
	Британский английский
	Американский английский
	Пример 
(британское слово - 
американское слово)

	Слова, оканчивающиеся на -re
	-re изменяется на -er
	centre - center
metre - meter

	Слова, оканчивающиеся на -our
	-our изменяется на -or
	colour - color

	Слова, оканчивающиеся на -ogue
	-ogue изменяется на -og
	catalogue - catalog

	Слова, оканчивающиеся на -ise/-ize
	всегда используется -ize
	realise/realize - realize

	Слова, оканчивающиеся на удвоенную l после короткой гласной
	l обычно не удваивается после короткой гласной
	travelled - traveled
modelling - modeling

	Слова, оканчивающиеся на -ence
	-ence изменяется на -ense
	defence - defense
licence - license


Some of the most common words that have a difference in spelling are listed below.
	Американский английский
	Британский английский
	Значение

	Aluminum
	Aluminium
	Алюминий

	Analyze
	Analyse
	Анализировать

	Catalog(ue)
	Catalogue
	Каталог

	Center
	Centre
	Центр

	Check
	Cheque
	Чек (банковский)

	Color
	Colour
	Цвет

	Defense
	Defence
	Защита

	Dialog(ue)
	Dialogue
	Диалог

	Favor
	Favour
	Услуга

	Flavor
	Flavour
	Вкус

	Honor
	Honour
	Честь

	Jewelry
	Jewellery
	Ювелирные изделия

	Labor
	Labour
	Труд

	Meter
	Metre
	Метр

	Pajamas
	Pyjamas
	Пижама

	Paralyze
	Paralyse
	Парализовать

	Practice, practise
	Practise
	Практиковать

	Program
	Programme
	Программа

	Realize
	Realise, realize
	Понимать, осознавать

	Theater
	Theatre
	Театр

	Tire
	Tyre
	Шина

	Traveler
	Traveller
	Путешественник


The difference in word usage between American and British English
Abbreviations
In modern British English abbreviations are usually written without points, while in American English abbreviations are placed after the point.
Mister = Mr (BrE) = Mr. (AmE)
Doctor = Dr (BrE) = Dr. (AmE)
Limited (ООО – общество с ограниченной ответственностью) = Ltd (BrE) = Ltd. (AmE)
Kilogram = Kg (BrE) = Kg. (AmE)
All и all of, both и both of
If after pronouns all and all of followed by index pronouns or adverbs (the, this, my, etc.) with a noun, then in British English in this case can be used as all, and all of, while in American English in this case is used only all of.
The same applies to the pronouns of both and both of.
She has eaten all (of) the cake. (BrE)
She has eaten all of the cake. (AmE)
Она съела весь пирог.

All (of) my friends like riding. (BrE)
All of my friends like riding. (AmE)
Всем моим друзьям нравится ездить на велосипеде.

Both (of) my parents like riding. (BrE)
Both of my parents like riding. (AmE)
Обоим моим родителям нравится ездить на велосипеде.

Expressions with prepositions
Below are the main differences in the use of prepositions between American and British English.
Different from/than (AmE)
Different from/to (BrE)
Отличный от

Check something (out) (AmE)
Check something (BrE)
Проверить что-либо

Do something over/again (AmE)
Do something again (BrE)
Сделать что-либо снова

Live on X street (AmE)
Live in X street (BrE)
Жить на улице X

On a team (AmE)
In a tem (BrE)
В команде

Monday through/to Friday (AmE)
Monday to Friday (BrE)
С понедельника по пятницу
On
In American English, the preposition on often falls before the days of the week.
I am seeing her Sunday morning. (AmE)
Я встречаюсь с ней в воскресенье утром.
In the meaning of "weekend", "end of the week" in British English used the expression at the weekend, in American English – on the weekend.
What did you do at the weekend? (BrE)
What did you do on the weekend? (AmE)
Чем ты занимался в выходные?
In and for
In American English, the in preposition can be used instead of the for preposition when it comes to the period, time interval, up to the present moment (in British English in this case, only the for preposition is used).
I haven't seen her in years. (AmE)
Я не видел ее много лет


Conclusion
A comparative analysis of the British and American versions of English showed that there are a number of differences between the two varieties of the same language. According to many Russian linguists and teachers, the "right" language is the British version, or rather the part of it, which is called the "accepted standard". American grammar and vocabulary, compared to the British can be called simplified. Learning the British version of English is necessary in order to understand other language options, dialects and features.  That is why we believe that learning a foreign language should begin with the classic British version, which is more complex and multifaceted.
At the same time, it is quite difficult sometimes to understand whether a book is written by an American or British author, however, the differences between these two versions of the language every year there are more and more. In our time, we can talk about the emergence and consolidation of some average, universal English, which incorporates the features of different languages. This is the"language of international communication".
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